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Аннотация. Статья раскрывает основные возможности перевода лексем, 

«помолвка» и «обручение», в переводных текстах русских романов XIX века на 

французский язык. В результате анализа наряду с использованием словарных 

эквивалентов выявлены случаи конкретизации и использования приемов 

опущения. Культурные особенности в значительной степени определяют выбор 

переводческих соответствий. 
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В настоящее время исследование аспектов языка с позиций 

междисциплинарного подхода является приоритетным. В рамках данной статьи 

нам показалось интересным рассмотреть возможности перевода с русского на 

французский язык лексем «помолвка» и «обручение» с позиций 

лингвокультурологии. 

В толковом словаре русского языка лексема помолвка имеет следующие 

значения: 

1. Объявить женихом и невестой или чьим-нибудь женихом, чьей-нибудь 

невестой; 

2. Обряд, следующий за сватовством и предшествующий обручению 

[Ожегов, 1997, с. 560]. 

Обручение – следующий за помолвкой церковный обряд, во время 

которого надеваются обручальные кольца жениху и невесте [Ожегов, 1997, с. 

437]. 

В переводном словаре находим следующие французские эквиваленты 

изучаемых русских лексем.  

 Помолвка: уст. accordailles f, pl; fiançailles f, pl (обручение) 

Обручение: fiançailles f, pl; accordailles f, pl (помолвка) [Щерба, 1997, с. 

383; 481]. 

Обратимся к анализу оригинальных и переводных текстов 

художественных произведений русской литературы XIX века. В большинстве 

случаев наблюдается использование слова  fiançailles f, pl как словарного 

соответствия слова помолвка. Сравните: 

Через два дня назначили официальную помолвку и пригласили весь город 

[Аксаков, 1982, с. 119]. 

Deux jours après, on fit les fiançailles officielles et on invita toute la ville 

[Aksakov, 1946, p. 149]. 

Они все плачут при помолвке, – продолжал он, обратясь к Верейскому, – 

это у них уж так заведено… [Пушкин, 1984, с. 144]. 



Elles pleurent toutes au moment des fiançailles, continua-t-il en s’adressant à 

Véreïsky: c’est l’habitude [Pouchkine, 1890, p. 167]. 

Князь Андрей объявлял о своей помолвке с Ростовой [Толстой, 1953, с. 

619]. 

Il lui annonçait ses fiançailles avec Mlle Rostov [Tolstoï, 1945, p. 256]. 

При переводе русской лексемы «обручение» на французский язык можно 

констатировать такую лексическую трансформацию как конкретизация. 

Сравните: 

Обрученные жених и невеста вышли опять к гостям, в сопровождении 

присутствовавших при обручении [Аксаков, 1982, с. 120]. 

Les fiancés revinrent près des invités avec ceux qui avaient assisté à la 

cérémonie [Aksakov, 1946, p. 150]. 

Но это была неправда; она совсем почти не понимала слов службы и 

даже не слушала их во время обручения [Толстой, 1981, с. 443]. 

…mais il se trompait: absorbée par le sentiment qui envahissaitet remplissait 

de plus en plus son coeur, elle avait à peine suivi le service religieux [Tolstoï, 1911, 

p. 92]. 

В случаях, когда лексемы обручение и помолвка стоят рядом или в 

одном предложении, имеет место быть прием опущения. Сравните: 

Первым делом после обручения и помолвки, были рекомендательные 

письма ко всем родным жениха и невесты [Аксаков, 1982, с. 121]. 

Le premier soin après les fiançailles fut d’écrire des lettres de faire-part à tous 

les parents des jeunes gens [Aksakov, 1946, p. 151]. 

Обручения не было, и никому не было объявлено о помолвке Болконского 

с Наташей; на этом настоял князь Андрей [Толстой, 1953, с. 612]. 

Il n’y eut point de cérémonie de fiançailles, le prince André ayant insisté pour 

qu’elles fussent tenues secrètes [Tolstoï, 1945, p. 249]. 

Таким образом, в художественных переводах русских романов XIX века 

на французский язык лексемы «помолвка» и «обручение», могут быть переданы 

посредством использования переводчиком как словарных, так и переводных 



эквивалентов, которые не зафиксированы в словаре. В результате анализа 

оригинальных и переводных текстов выявлены случаи конкретизации и 

использования приемов опущения. Кроме того следует отметить, что при 

переводе номинаций этапов свадебного обряда проявляется и культурная 

специфика, в значительной степени определяющая подбор соответствующего 

эквивалента.   
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